Análisis sobre discapacidad de los informes 

CEDAW Committee
50ª Sesión  (3-21 Octubre 2011)

Este análisis ha sido realizado por la International Disability Alliance (IDA)
Del 3 al 21 de octubre de 2011, el Comité de la CEDAW consideró los siguientes informes de Estado: Lesoto, Costa de Marfil, Chad, Montenegro, Paraguay, Kuwait, Omán, y Mauricio.
Todos los informes disponibles en: http://www2.ohchr.org/english/bodies/cedaw/cedaws50.htm  

I. SUMARIO
PARAGUAY

CEDAW ratificación: 1987

Paraguay ratificó la CDPD y su Protocolo Facultativo el 3 de septiembre de 2008.
Pinche aquí para tener acceso a las referencias a las mujeres con discapacidad en el informe de Estados, la lista de cuestiones y las respuestas por escrito.
II. EXTRACTOS DE LOS INFORMES QUE INCLUYEN REFERENCIAS A LAS MUJERES CON DISCAPACIDAD
PARAGUAY

Informe de Estado
107. El Programa Tekoporá (Vivir bien) de la Secretaría de Acción Social dependiente de la Presidencia de la República benefició a 19.015 hogares, demostrando que el 83% de niñas y niños están matriculados y el 76% de los niños(as) de 0 a 5 años cuentan con carné de vacunación. El programa es impulsado a través de las transferencias monetarias con corresponsabilidades. Las entregas se realizan a las mujeres jefas de hogar, con niños(as) en edad escolar, adultos mayores y personas con discapacidad.

Lista de Cuestiones
Difusión de la Convención y de su Protocolo Facultativo

6. En el informe se señala que en 2009, entre otras medidas tomadas por el Estado parte para informar a la población sobre la Convención, se habían preparado traducciones de la Convención al guaraní y al sistema braille (párr. 18). Sírvanse aclarar si se ha finalizado la edición de esas traducciones y explicar también cómo se propone el Estado parte difundirlas entre la población de habla guaraní. Se ruega indiquen si también se va a disponer de traducciones del Protocolo Facultativo de la Convención al guaraní y al sistema braille.
Respuestas por Escrito 

6. En el informe se señala que en 2009, entre otras medidas tomadas por el Estado  parte para informar a la población sobre la Convención, se habían preparado  traducciones de la Convención al guaraní  y al sistema braille (párr. 18). Sírvanse  aclarar si se ha finalizado la edición de esas traducciones y explicar también cómo se  propone el Estado parte difundirlas entre  la población de habla guaraní. Se ruega  indiquen si también se va a disponer de traducciones del Protocolo Facultativo de la  Convención al guaraní y al sistema braille.  La traducción oficial de la Convención al idioma guaraní fue realizada por el Ministerio de  Educación y Cultura a solicitud de la Secretaría de la Mujer de la Presidencia de la  República. Se imprimieron materiales sobre la CEDAW y su protocolo facultativo en  guaraní y en español. La cantidad de materiales impresos se distribuye a mecanismos de  género del gobierno central y del interior del país.  Estos materiales fueron distribuidos a las contrapartes institucionales de la SMPR de los  ministerios del Poder Ejecutivo y áreas de género de la Corte Suprema de Justicia y el  Congreso Nacional. Serán distribuidos a las Secretarias de la Mujer de las Gobernaciones y  de las Municipalidades del país.  La CEDAW en método Braille, realizada también por el Ministerio de Educación, se  encuentra finalizada y constan los ejemplares en la Secretaría de la Mujer de la Presidencia  de la República. El Ministerio de Educación y Cultura se encuentra multicopiando en su  imprenta braille y serán distribuidas a usuarios/as del método en las instituciones educativas  que atienden esta discapacidad y a través de las Asociaciones de Ciegos/as y deficientes visuales del Paraguay.
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